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Utterances 0001-0050

ketarétaré simédo tabelang

pasiwon ntangga

pasiwonala entangga tu irédéimeée witu
mm

tabelang esa

tu wa’akesela

sipaturu’ené nituama esa

kaa simelelongkot itu entabelang

ka’ayomeéé witu
entowana mbewéané

empaédoan
ee timpa’

ka’ayomeéé aki ujung sia
otu

siminena’apé’la
simaédopé’ ee keteran
kaa simeweweé’éwel

aa minédomou entabelang
o ni pewe’akesenapé’

a ninamou pekewe’akes

kela, ah enté’ kouman kapawe’akes tuama
iti’i

siwitumou ujung enakel, ya

a, néi patumpanamou entabelang esa

entabalang esa it’i ni’itumou, ee
siniwona potung

tiniboian nituama esa
siwia rarem siesa, siesa siwia natas

déi’mou

empaalinou nituama esa embina’akesané
It’i

namou itumpami

o0 ensiniwona ré’én ee anu

keteran sianu rimedéi’ witu entabelang waki

towana nakel
déi’mou sime’éweélou

Firstly he will take the hard bamboo.

(He) makes a ladder.

He makes a ladder. Then (he) leans (it) on,

the

the first piece of hard bamboo.

Then (he) will tie (the hard bamboo) with string.
He is still being taught by the first man.
Because he will climb up the hard bamboo (lad-
der),

until (he) reaches...

the ’roof’ (i.e. the top of the tree), (where) there
is,

the collection place

(for) palm sugar sap [i.e. there is a palm sugar
sap container].

Until he is at the end (of the branch).

And then,

he has still stopped (there).

He still takes it (the hard bamboo) forcefully.
Because he will pound (the palm sugar tree
branch).

Ah (he’s) taken the hard bamboo.

Oh he has still tied (the hard bamboo) with
string (to the branch).

Ah, (he) has already finished tying it with string.
Oh my, meanwhile how forcefully is that man ty-
ing it (the hard bamboo) with string.

He’s already at the tip [of the sago palm tree
branch], yes.

He’s brought down the first length of hard bam-
boo.

The one length of hard bamboo, so that then,
he has made (it into) a tube [for collecting palm
sugar sap].

(It) was held on to by the first man.

One man heisinside (the foliage), one guy he is
on top [of the palm sugar tree].

no longer [i.e. he has finished].

It’s bought along by the first man, it [the bam-
boo] has been tied up by these guys.

(He) brings (it) down [through the tube].

And he then does it the, erh, whatsit.
Whatstheirname forcefully leans (the bamboo
tube) there against,

the 'roof’ [i.e. top] of the sugar palm tree,

He no longer will hit (the sugar palm tree
branch).
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taan, nirisenapé’la rior

sia meé’éeweél

mate siure

mengurangura situama iti’i?

o, sima

parou’unamou embaya unjungena kaa
npewe

ndé’pé’ winé’éwel empaarou’namou enujung

e, esh
nde’
déi’pe sapa sapa?
minédomouté empepatilna merou’la mbaya
nujungena

b e \ by B
pewewe’éwélena é empewe’akesenamou

siwitu taré ka’anoumi witu ntambelang
yala siminakémou kudah kudah
paawesane kasi tabelang esa pasil

enpotung ndeéi’ kaa witu, aaaiiii

Utterances 0051-0100

a néi patumpanamou

a, ninamou weéeé witu nujungena ndé’imou
kelaarou, sianu ma’akesla ni’itu
tantumou itu makaluaroumi entimpa’

siminéamou waki sabua
nialimou niesa mpotung esa tantu mbutamou

wo ni néimou isélokela witu rumping
patouanou api’

pakatowala api itu ndé’imou
ngkayo’onéamou

a ye’i nitu wéé

makaro’ko’mou o

déi’mou, mamualimou gula itu

makaro’ko luar biasa ye
00
mémangou kouman luar biasa engula ye’i

Tiimothy Brickell

However, it [the tree branch] was still being cut
by him beforehand.

He will hit it [the palm sugar tree branch].

Oh dear! How long is he [taking to do this].
How [i.e. what] is this man doing?

Oh, he’s...

He’s removing [i.e. unblocking] everything
from its end [of the tube]. Because,

(he) hasn’t hit, struck it [the branch] (yet). He
clears it out, the end [of the branch where the
sap comes out].

Eh...

It’s not,

what’s not yet (happening)?

(He’s) already just taken his machete.
clears out everything from its end.

Hey, he will hit it [the sugar palm tree branch].
He ties it [the tube] off with string.

He’s now stopped there (by another man) on
the hard bamboo tube [ladder].

He has used, fastened struts [to the hard bam-
boo].

He’s again adding the first bamboo pole, oh
dear.

The palm sugar sap collection tube, it’s not, be-
cause there.

(He)

Ah he has brought down (the bamboo tube with
the palm sugar sap).

Ah (he) will put it [the bamboo tube] at the tip
[of the palm sugar tree branch], no more.
Finished, whatstheirname will tie that off with
string.

Definitely this, the palm sugar sap comes out [of
the bamboo tube].

He’s gone to a hut.

The first man has brought along the collection
tube that is really full up [with sap].

(He) has moved this to the wok.

(He) lights the fire [i.e. ’'makesiit live’].

(After) (he) lights that fire, done.

They’ll stir it [the palm sugar sap in the wok].
And now (they’ll) add this.

(The palm sugar) boils, oh.

Finish [i.e. boiling, it’s done], it becomes (hard)
palm sugar.

It’s boiling extraordinarily.

Oh.

This palm sugar sap is really incredible.
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nemis kasa
ka’a ntimpa’ tantu itu timpa’ emis

00 mate

karo’oko’ena luar biasa
siesa simalumumi

o0 kala mbinééanamou panci

ya ensu, réi’ toro sumewu

Jjadi makaro’ko’ sé itu sumewu mbééananoula
panci witu nuner

du makaro’oko’ luar biasa nemis kasa ngula
ni

tuang paka, pakaro’ko’ana luar biasa

éi parou’namou mpanci

kaa entawimou malutu’

mamualimou gula
B B . e
wo’ mokan wona’ stenga jam déi’mou

mamualimou gula
semasadiamou uka

kaa nyii
L ; , ,
niireta’mou wia ntana enuka ka’a embéanou

ngula siniwola ntadi

ta’an ka’a mpasu’pé papaghe’gheranéamou,
éola

makaro’oko’pé’

binunu’néamo napi

déi’mou

pasodoanéami tu pawééla itu ndano situ
réi’mou makerut

tou ngulamou itu
a dé’imou

minamualimou gula
éi weénéamou itu nuka’
empakipé’anamou situama

éi pekaanenou nituama niairum
éi isesepoukan

aa dé’imou
semaweemou wia

(It) is very sweet.

Because palm sugar sap like this (is) sweet palm
sugar sap.

Oh dear me.

He will boil (it) intensely.

The one (guy) he adds wood.

Oh dear, he’s already added the pan [i.e. put it
on the fire].

(The palm sugar) can’t foam up too much [i.e. it
can’t be left to boil too much].

So it boils. If it foams up he puts the pan in the
middle [of the wok; relates to a large round pan
that sits in the middle of the boiling palm sugar
sap].

Wow, (it) boils intensely, this palm sugar sap is
very sweet.

Oh dear (now) he boils it up so much.

Hey, he, he cleans out the wok.

Because it [the palm sugar] is almost cooking
[boiling].

Now (the palm sugar sap) becomes (hard) palm
sugar.

And only maybe half an hour is no longer [the
palm sugar sap is done].

(Now it) is palm sugar.

They prepare halved coconut shells [to hold the
palm sugar].

Because now,

(they) have detached the half coconut shells on
the ground, because there is it,

the palm sugar that (they) made earlier.

But becauseit’s still hot, they cool (the hot palm
sugar) down.

(1t) still boils.

They’ve already put out the fire.

(it’s) no longer [i.e. already done].

They ladle (some of the palm sugar) out. Then
(they) put (it) in some cold water, if it does not
stick [to the side of the wok].

This is like (hard) palm sugar.

Ah, (it’s) no longer [i.e. boiling, it’s already fin-
ished].

(It) has become palm sugar.

They have put (it) into the coconut shell.

He asks the (other) man to try it [the palm
sugar].

Hey the man eats (the palm sugar).

Hey (he) will really slurp (the hardening palm
sugar).

Ok, no longer [i.e. already done, finished].
They put (the plam sugar) in,
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Utterances 0101-0136

papumpun ia lulut oki’i
wo pekekuran tuama ti’i kouman, éi
nimpumpun tu lulut

sangawoka kouman empekayo’en api kaa
empapaghegheran e

sé tu ghergherou ndéi’mou niwééanamou wia
nuka’

kalakeran nuka maté mbeeanité

o pasil

e rumping ngkasela

siesa paweeé wia

ndames o pe

siwona gula sapaitu empaweéné itu ndames
rintek iti’i

ola siesa pawéémou wia enuka

tuana ngkelaker itu satu rumping
wo’o mamuali
mamuali wona’ lima puluh batu ré’

sanga rumping ensela
déi’kante’ lima puluh batu palo’ongkula éy

m, cuma sodomi
simodomou kasi o
nokimokan

déimoula kouman

pakasodonami itu ndéi’mou
papagegerala ni’itu mamualimou gula mea’

ndeé’imou ipapasu’enéami itu minamualimou
gula batu merah

sudah
déi’moula, dei’ empa
wo nokimoukan witu rumping engkimerutou

wewéané parou’mi witu nuka’
sanga

rumping ensela ti’i déi’kanteé lima puluh batu
lebé ré’én to

Tiimothy Brickell

at (its) place. (They) put (the plam sugar) in the
other bamboo tube.

(They) put (the palm sugar) in this small bam-
boo tube.

Meanwhile how will this man [put the hot palm
sugar in the tube]. Hey, he will put it inside the
bamboo tube.

Meanwhile (the man) opposite him stirs the fire
because (the other man) cools it down.

If that’s already cool, finished. He has put (it) in
the coconut shells.

(He) increases the (amount of) coconut shells.
Oh dear (he) will just put them there.

Oh dear.

Areally big wok.

(He) adds the one [coconut shell] into,

a small bamboo . And,

he will make palm sugar. What is this? (He) still
puts (it) in the small bamboo (tube).

(He) puts the first (palm sugar) in the coconut
shells.

So that is a lot (of palm sugar from) one wok.
Maybe it’s become,

(It) becomes perhaps 50 shells (of palm sugar)
then.

One large wok.

| see not just [i.e no more than] fifty rocks (of
palm sugar) hey.

Ah (he) will just ladle out (the hot palm sugar).
(He) has already ladled out more (palm sugar).
Oh, no more [finished], on the other it’s really
just a little bit.

It has finished being ladeled by him, it’s no
longer [i.e. it’s done].

(He) has cooled it down. (It) becomes (hard)
palm sugar.

It’s no longer [it’s done], they warm that up [the
palm sugar liquid]. (It) has already become hard
palm sugar.

It’s already done

No longer [i.e. it’s finished], not.

And just a little bit is in the wok. It has stuck [to
the inside of the wok].

There’s still (that which) (he) removed from the
coconut shell.

One.

that big wok isn’t just fifty rocks [half shells
worth of hard palm sugar], more perhaps, right?
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0128
0129

0130
0131
0132

0133

0134

0135
0136

e kua se
a sekarang so jadi

sudah
gula merah
sudah selesai

dia sudah lepas dari tempat lihat itu
dépe tempat itu

tempurung
dia kasih balik sudah jadi gula

Eh, then...

Ah now it’s already done [code-switching to
Manado Malay],

Already [done].

The palm sugar (is),

already finished [code-switching to Bahasa In-
donesial.

He’s already done with this place now, (l) see
that. [code-switching to Bahasa Indonesia].
That place of his,

coconut shells.

He returns (home) again (as) the palm sugar
is already made [code-switching to Bahasa In-
donesial.
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Utterances 0001-0050

sipuyunku, séurangku séa aki brisbén

sipuyungku esa siwaki sidni

jadi

torang itu mateku tiga bulan manameée
minemasimasiarla

empaana’anéa

ee engkampung

deisi hil

mémang waki kota

brisben

o kéisa hari duminggu kéimaya si muntep
waki tomboren, odo maté ndou’meeé

tumawimoumeéé laut sabla

sala sala mémang musti méa muntep
jam sebalas maréngi

o kéymeéa kasi waki

e dabel yu

eiméa aki dabel yu, meéa tumelesla labung

pa’ayangen néoki
kéymeéa aki
haperdom

haperdom itu wiya enanu ya

spesial pewangkeran rupa rupa
taan tou mol kua nitu
makatelesi mbengimou
maréngoumi kasi aki walé

siurangku waki brisbén
simepa’ayang mana
emepa’ayang waya

situama mapa’ayang kantor,
wewéné

ma

térapi, térapi spor déengan akupungtur
sia siwaki

ee brisbén

ndou’méeé embalé mpa

pa’anaana maté

tou wia ntoundano ka’ayomeé mpinéléng
hari hari sumerét oto

ya, mbayanéa séwéan waya oto
papakeénéa kaa tu

siurangku

Tiimothy Brickell

My grandchild, my children they are in Bris-
bane.

My first grandchild she is in Sydney.

so,

we stay there for three months.

(We) travelled around there.

Their house (lit. ’place of staying) (is)

the suburb

Daisy Hill.

(It’s) really in the city

(of) Brisbane.

And we, if it’s sunday we will all go to church

at Tamborine, oh dear me, far away (from Bris-
bane city),

next to the sea.

Maybe (we) really would have to go to church.
At eleven o’clock (we) would return home.

And we would go again to

Big W (department store).

We would go to Big W. (we) would go to buy
clothes (and)

children’s toys.

We would go to,

Hyperdome.

That Hyperdome (is) everything, yes (it sells
many different types of items).

all types of special sales

But that (it) is like a mall then.

After (we) buy (things) it’s already night time.
(Then we) would return home again to the
house.

My child is in Brisbane.

She works there.

They (she and her husband) do all sorts of work.
The husband works (in) an office. My girl child

does

therapy, sports therapy with acupuncture.
She, sheisin,

erh, Brisbane.

Far away the house,

sheis living, oh dear me.

(It’s) like from Tondano until Pineleng.
Every day (they) would drive a car.

All of them, they have cars.

They use (cars). Because then
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pigi datang pigi datang

ka’ayomeéé witu

okei, lila’mula séa éi kéi

laamou

lima bulan wia keéi

kéitaangeniumou wia, sudah kéimaréngou

meémang mpaspormeéi minéité ka’ayo itu
mbulan

ee yuni

ala niniampitena, ndéi awesenéla

konéng kumekaaniawesi aki kantor, jadi
niawesanéla dua bulan, kéyminaréngoukeni
bulun yuni

Utterances 0051-0100

abis bulan

sampe di réi

néi’mou ka’ayo wia ntondano

ya tuang

meémang manameé sedap

ta’an

éla

péila’an réimou paké dolar, ndéikan tou wia
entondano

megenagenangitémi kinatouan, ha ha ha

waki tana nétou, mémang seénang ta’an
magenangi bia entondano é kala

maréngou
sa uréure wia
payah kua

megenagenangtémi mbalé aki tondano jadi
pas néi awese niginé dua bulan
kunéi ka’ayola enem bulan waki australi

0 maté

masimasiarla noto

pigi datang o embaya entokotoko kéymea
waki gol gos

ka’ayo aki gol gos, ya

pemaksamaksanéa ma’ayangoukeé

njakpot odo o mate

(they) come and go (they) come and go (un-
marked Manado Malay verbal roots),

until (they) are there.

Okay, you would say to him/her "we

go

here for five months. You

would stop us here (for five months). We will re-
turn home.

Really our passports only came (were valid) un-
til that month of,

erh, June.

Her husband said (to us) ”(you) don’t extend
(your passport)”.

Straight away | had extended (my passport) at
the immigration office, so (I) added another
two months, so then we returned home in the
month of June.

at the end of the month

up until, of not

(We) had been bought back to Tondano.

Yes, oh God

(Brishbane is) truly pleasent there.

But,

oh wow,

(they) say (to us) *(they) no longer use (Amer-
ican) dollars”, also not like in Tondano.

(They) are remembering their birthplace (when
far away from it),

in the land of the (original) people, truly happy.
But (they) think about (they birthplace) in
Tondano, oh dear me.

(They) would return home.

If (they) are here for a long time.

(They) are tired then

(They) are just thinking (about) the house in
Tondano. So

the [UNCLEAR] added two months (to my pass-
port).

I then arrived (spent time) for six months in Aus-
tralia.

oh dear me,

(We) are travelling around (with) the car.

(We) come and go with all the shops. We would
go to the Gold Coast,

until at the Gold Coast yes.

They forced (us). Apparently we would play

the jackpot (gambling machines), oh wow oh
dear me.
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0101

0102
0103
0104
0105
0106

mémang ma’abis eloit sa méa aki jakpot, ha
ha

méa mpéila’anéaté kua méa mepa’ayang
piano ha ha

o mate

waki gol gos ti’i mémang luar biasa

kéyki minatekel aki walé o téi

déi awes satu minggu

soalnya

siurangku waki brisbén

séweweéan anu mana gol gos

wewéan

saham

jadi, meokiokila méa tumekel aki

gol gos

méa tumekel manaméé ya mete’'umoukani
kumaanou

mekekaala

waya ano ee
pema’ayama’ayangen
mema’ayama’ayang wo se
setou bulé bule mana
pokonya mina

ruparupa pa’ayangen,
pema’ayama’ayangenou méa mengatongato
sémanérénérete

ee dreimoulan

muléimée  ni’tu lilala
koso’omou memiamia

ee tanggal tiga pulu yuni kokotoromou
meédola tiket ya

ya sudah médomi tiket kéyokéy

manameée

niurangku  sa

mareéngi key

minéi ketaré sumeréti kapal, kéyminei
ka’ayomi ngkuala lumpur, malaysia
manamoukan kasi o kéisumeéreti kasi kapal
ka’ayomi jakarta

manamoukan jakarta kosumeréti kasi

Utterances 0101-0106

kapal kuméi wia embénang,
entondano

ya sudah

he he he he

ehe he he

ter he he

malam

ka’ayomi

Tiimothy Brickell

(We) truly finish (our) money if (we) go to the
jackpot.

(We) go. They say it that ”(we) go to play the
piano (i.e when we win the jackpot the music
plays)”.

oh dear me

At this Gold Coast, (it’s) truly extraordinary.

We slept at the house and not

one week not added (is not enough),

Because

my child is in Brisbane.

They have a what’sit on the Gold Coast.

There is

a time share.

So occasionally (we) would go and sleep at

the Gold Coast.

(We) would go to stay there yes. (We) definitely
know that (we) would eat (lots of food).

(We) will eat

all the what’sits, eh.

(We) played (slot machines) there, (we) played
(slot machines) with the

the Westerners there.

Mainly (they) were making

different games. (They) are playing (them), (we)
go to watch (them) riding (the the fun fair rides)
at

erh, Dreamland (fun park).

From that (time) my child said (to me) that ”if
you don’t want to be here.

Erh, on the 31st day of June you you can get a
ticket”.

Yes (1) already would get a ticket. And we, then
we

would return home. We

firstly came. (We) took a boat. We came to Ku-
lala Lumpur, Malaysia.

Again just there and we would again get a boat
to Jakarta.

Just there in Jakarta | would get again

a boat. I would come to Manado, until Tondano.

Yes, already (finished)
[LAUGHTER]
[LAUGHTER]
[LAUGHTER]
Good night.
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tabéa patuari
koupinutaranoula filem nitim

éi ruparupamou paloo’la ni
wéan sileloi’ kinetor

engkokong néleloi’
ikawok tinunu

tinu deipé’, deipé’ bineresi

peret ti

wean tuama ti’i

néi angkatnamoumi pérétou ya pitarnala

memang

kasa selako

Séi si

déi’mou wure toto’kenéamou sépérét ni

paédonou nituama esa
papaloo’anami ye’i itim
papaloo’an tu kameéra réé

péaloo’la nitim wo
memang

kasa wangko’

0 wia empasar sé
semewangker pérét seti’i
aa paketoren,
paketoreneamou

parou’ embaya empengit
baya déi pekaanen parou’néa

paberesinéamou

paketorenéamou, a

parou’ embaya ti’ni’i

paloo’ngkumeée tanta ti’i

labuteté’ empaloo’engkuméé, maberesi ti’i
taa paloo’engkumeé weweéneé ya

bineresimou, kin, tino’tokou
patimbangenou, o imanamou embalé ni

pa, o, paawesen, pa, patununen

pasiruan sapa
a kalé’kéw, kale’kéw nipeérét

Good afternoon everyone.

(1) rolled (i.e. showed, narrated) to you Tim’s
film.

the many many (things), (1) see those.

There are snakes which (he - the seller) sliced
up.

snakes heads,

(There are) the mice that you (i.e. the traderin
the video) grilled.

He has not yet, not yet cleaned (gutted)

that bat.

There is that man.

The bat has been removed (from the pile) by the
man, yes. He will open up (the bat -i.e. gut it).
Truly

you are very big.

Who, he

(it will be) no longer easy for them to chop up
these bats (they are now trying to hack off the
wings).

The first man takes (the bats).

He shows this (bat) to Tim.

(He) shows that camera (to the second man)
then.

Tim sees (It - the bat ) and,

truly

(the bat) is very big.

Oh at the market,

they sell bats, these guys.

Aah, (they) slice (it-the bat), they clean (the bat),
they slice (the bat).

(They) remove all of the entrails.

All (the parts) (they) don’t eat, they remove
(them).

They slice up (the bat), ah.

(They) remove all of it those (entrails).

| can see that auntie (gutting the bat).

(unclear) | can see it (the bat), (she) cleansiit.
But | can seee the woman, yes (i.e. | am more
interested in looking at women than bats!).
(She) cleaned (the bat). (She) cut up (the bat).
(She) weighs out (the bat). Oh, he stays (in) the
house of..

Oh, (he) adds (the bat). (He) burns (it - the hair
of the bat).

(He) burns, removes hair (from) what,

ah, the bat, bat’s wing.
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paawasanéamou kalé’kéw nipéreét

ta’an kumura kua masusui ré paloo’ené
engionéa

pemitanta paketorenou nituama yei
paloonamou kokong

wo paketorena tuana reé

rou’la o pédona ti’

>

ta’ataken
sé itu sela endui ta’taken patil

sé itu dagingité
kasa taripis paloo’ngkumeée empéina ti’i

déimou ta’ataken

ta’ataken patil

pawéénamoula entu

peawasen o

paweéénéa itu empanci, pawéénou rano kaa
paloo’ngkula wo pelelugan

Utterances 0051-0100

o paluganéamou
palugan, peleleméan dagingneéa

e, sisimediamou rampa rampa
lansuna

meéa, lansuna puti’

lia

n

saribata

podang

marisa

paketorenou, paketorenéamou
parintekenou lansuna

aa, rininteknéamou lansuna
elia

parinteken wo paloo’engkula petetoomen

weééla lansuna
toomelamou kasi
wo winééla wuras, paloo’ngkula

déimou ,kelaarou

éi, paawesanéla lansuna

o, patoomen waya, embaya bumbu lansuna

putih, lia o marisa,

lia paketorenou s

Tiimothy Brickell

They add the bat’s wing.

But how then (can|) narrate (when) (1) still don’t
see their faces.

This man slices (it, i.e. the bat).

He sees the head (of the bat).

And he slices (the bat’s head) like this then

(He will) remove(the bat’s head). Oh he takes
that (bat).

(He) will strike (it) (the bat meat).

Iftitis big, the bone, (he) strikes (it) (with) a ma-
chete.

If it is just meat (if there is no bone, then you
don’t need to use a machete).

I see thevery sharp (machete), he will dullit (the
blade - by using it to chop through the bone)
No longer (would he) hit it.

(He) hits (it) (with) a machete.

He puts the (bat in the bucket), then

(He) adds (it). Oh,

They put it (it) into the pan. (They) add water
because, | see (it) and (they) will boil (the bat).

Oh they boil (it-the mixture of bat, spices, and
coconut milk).

(They) boil (it). (They) will tenderise their meat
(by boiling it).

He has already prepared the ingredients,

red onion,

garlic,

ginger,

the

lemongrass,

pandanus leaf,

chilli.

(They) slice (the ingredients). They slice (them)
(They) dice the onion.

Ah they have diced the onion.

The ginger

is crushed (by him). And | see (the ginger), (that
he) will pound (the ginger).

(He) will add in garlic, ginger, and chilli. (He)
grinds (it) up again.

And | see that they have added salt.

No longer, (the mixture) is finished.

Hey, (he) adds onion.

Oh (he) crushes all, all the onion ingredients
(the red onion and the garlic).

(He) slices up the ginger,
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lele’os
o imaki’kis po’opo’, o pewewéén po’opo’

a popo’ ti’i makelaarla ki’kisen

wéénoula rano witu puusen
puusanéla, a pawéénou rano

pawéénou rano
a, papuusenou

papuusenou kaa empédoan santan
parou’anéamou

itu santan
o, minamualimou santan, pinuusanéamkola

tu tuanala ensantan
o meédope’

makatelu ona’ kua empamakarua, papuusan
ko’ko’

a po’opo’
pelelakeran santan, paloongkula

tuané patuari waya

sa

kopa’ar mekekaan sera’ péret
paloongkoela

tuana sa masiwo

sé itu

séitu, lem’e’mou dagingna
niangkatnéamou, patéa’mou ndano

linungala ni’tu o’ é lutu’mou paloo’néa,
lemémou

goréngenéamou, bumbuna

paweééan lana, rumping

ee

embaya, baya embumbu pawéémou itu
rumping

Utterances 0101-0142

winéan lana rumping, lana weru
gorengenéla embumbu walina, paloongkula e

lelé’os

11

spring onion

And he grates the coconut, oh he will add the
coconut.

Ah, that coconut finishes (ends up) as shredded
(coconut).

(He) will put the water in the mixture.

(He) would mix (the shredded coconut mixture).
Aah (he) adds the water (to the mixture).

(He) adds water.

Ah, (he) mixes (the shredded coconut and wa-
ter).

(He) mixes (it) because (he) takes it, the coconut
milk.

They remove (the coconut milk from the
bucket).

That is coconut milk.

Oh, (the shredded coconut and water mixture)
has already become coconut milk. They have
already mixed (it).

Then therefore (this) is coconut milk.

Oh (they) will still take (the coconut milk from
the bucket).

Three times perhaps, (they) will divide (the mix-
ture) in two. (They) mix in the chicken ( speaker
means 'po’po” and not 'ko’ko”).

ah, the coconut

| see that (they) will increase (i.e. make more)
coconut milk.

As such everyone,

If

you want to eat bat meat

You see

when (they) make (bat curry) like this.

If it

If that is tender, it’s meat.

They remove (the bat). (They) throw out the li-
quid.

(They) have lit that (the fire). Oh hey it’s ready,
they see (that), (it’s) tender.

They will fry its (the curry’s) ingredients.

(They) put oil (in) the wok

(They) put all, all the ingredients in the wok.

(They) have put oil (in) the wok, fresh oil.

| can see (that) they will fry the other ingredi-
ents.

spring onion
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lansuna

tu weééla saribata
laléina

podang

laléina lemon

o itu weéla

linuwek tadi

bumbu linuwekanéamou embumbu

lansuna meéa’ lansuna puti’

marisa wo lia’ linuwek

a patoa’néamoula tu rumping

daging linuwek tadi

pekayonéamou, pekayonéamou, ndéi’mou
uré weéanéamou santan

a patoa’néamou santan

paloongkumeéé dé’pe’ ma, makaro’ko’ taan
meneneponewo

néi wee

o téa, téapé’ kua

téakan tumi’pumi, laléina

kunir
paweéémou kapala santan

kokongna santan

o wateé karo’komoukan

o wéla

paloongkumeéé

pa’angkatenéamou entu

maéwémouko

o maté

[unintelligible]

wo tu pemurkimurkitene nitim kokong
mapéléngte’ daging tii réé’ paloongkuméé
o situ’a

tuama wo siiti’i, paloongku, o

ituama réénou
imekewaléou
mekewalé, o iapusoukan kokong

meédoteé paai’ tim

mapeléngte paa’i tim, o wéla

okela tim, tank you tim, hendrik pa’at, ablert
polli

terima kasih

Tiimothy Brickell

onion

Then (they) will add the lemongrass.

the leaf,

pandanus leaf,

(and) the citrus leaf.

And then (he) will add those (crushed ingredi-
ents).

(He) crushed (the ingredients) earlier

They crushed the ingredients, the ingredients.
Red onion, garlic

chilli, and ginger were crushed by him.

Ah, they pour (the ingredients) in to the wok,
the meat which (they) crushed/diced up earlier.
They stir in (the meat mixture). They stirin (the
meat mixture), it’s done, no longer, they will put
in coconut milk.

Ah, they pour in the coconut milk.

| see (that it) has not yet boiled, but (unclear).

(They) have put (it) in.

O now, not now, then

now (they) will pick out the yellow (pandanus)
leaves,

yellow (yellow pandanus leaves).

(They) put in the main part (the shredded pulp)
of the coconut milk,

the head of the coconut milk (the coconut milk’s
head).

Oh wow (ithe curry) is definitely boiled.

oh dear me.

| can see (that),

they remove that (wok).

You are drooling.

oh dear me.

(unintelligible)

And then Tim is tasting the head (of the bat).

| see that (he) chooses only that meat then.

Oh the old

man and this (guy) | can see oh (i.e. ’l can see
the old man and this guy’), oh,

the man then

is the house owner.

The homeowner, oh he will remove (i.e. eat) the
head (of the bat)

Tim will just take the knife.

Tim just chooses the knife, oh wow.

Oh dear me Tim, thank you Tim. Hendrik Paat,
Albert Polli.

Thank you.
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Utterances 0001-0050

tabéa patuari

ee witu enanu takeé, tarékan

wi, tawia embalé nipatuari

ee patuarita sideki tangkuman

ee

wia enkiniar

lingkungan lima

ee kaluaren kiniar

toudano

minahasa

ee patuari waya ee

wo niaku mese, me, me, mesesusuila
kumura sémakeéet tu entimpa’

ka’a enpaperlun nikalota tim waki mélborn
siwia, siwia enkiniar

sé, épatonta ye’i sé

ee nanu entabelang
ee séminewéé entimpa’ pelaanen tampanéa

ka’a entimpa’ ye’i pesesiwonéa gula

ee nemis
sé itu esem pasiwonéa sopi

ee wopira empotung pa, néi
sadérné witu enanu, sesadeéran

semelelaamou mekekeéet waki akel

aa kinéétanamoumi enye’i

ee

witu empotung

ma’alialimou potung, pe

méa mekekeet

mekeéet aki akel

waki akel sinandaranéamou ano

ee, aran siniwo witu entabelang

maran tabelang néi sader waki akel kaa
empekeké’étan

semelaamou waki ano, waki akel
maaliali empotung ee réi’pé’ winéé entimpa’

aa silumongkotou

Good morning everyone.

erh, on the whats’it now

We are in the house of the family,

erh our family member Deki Tangkuman.

erh

(We) are in Kiniar,

neighbourhood five,

erh, outside Kiniar suburb,

Tondano town.

Minahasa province

Erh, everybody, erh,

and | will now talk

about how they extract that palm sugar sap.
Because our friend Tim from Melbourne needs
it. He is, heis in Kiniar.

We, can see them, them now (on the video),
they,

erh, the what’s it, the hard bamboo.

They have provided the palm sugar sap. They

have moved their (palm sugar collection) place.

Because this palm sugar sap, they will make
(hard) palm sugar,

erh sweet.

If that (sap) is sour, they make palm sugar
brandy.

Erh several bamboo tubes are

leaned by them on the whats’it, the leaning
frame.

They will go to extract (sap) from the sugar palm
tree.

Ah, he has already extracted that (sap),

erh,

in the bamboo tube.

(They) are bringing along some bamboo tubes.
(They) will go to extract (sap).

(They) extract (sap) from the palm sugar tree.
On the palm sugar tree they have leaned the
whats'it,

erh, the ladder which (they) made on the
hard.bamboo tube.

(They) have leaned the hard bamboo ladder on
the sugar palm tree because (they) will extract
it (the sap).

They go to the what’s it, to the sugar palm tree.

(They) are bringing along bamboo tubes erh.
(They) haven’t yet provided the palm sugar sap.

Ah he will climb up (the tree).

13
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nalinamou
empotung ee réi’pe’ winéé entimpa’

longkotenamou aki

waki ano

waki paédoan timpa’

waki pusuna

emekawokou ee

ka’ayomeéé aki

pusu’na sia

meédomou enano, médomou
médomou empotung winééan ee

winuta, minawutamou entimpa’ kaa
néi, néialungsanga wengi

minawuta entimpa’ witu
ya, wa

Utterances 0051-0100

empesesiwonéa gula meéa’

téa pesesiwon gula méa’ musti emis entimpa’

mesesiwo emis entimpa’
musti pa,pasuupena beresi

sé itu makotor

apa saja itu ano

kaa wéan eee kotor, ma, maesem entimpa’,
siwonéa sopi

aa
patumpanéamoumi nano
potunganéé

potung wewéan timpa’

empusu’ ee kinaluaranéé entimpa’

eee
ee su’upanamou

suupanamou

e kaa empe, pewéen, peweén ee potung ee,
réi’pé’ win

potung ee, kosong
paalinamou nano

timpa’ ee witu empotung
weé’wélanamoukéano  kaa
pasupanamou enano, pusu

empe,

pa,

Tiimothy Brickell

He has brought along,

the bamboo tube, (but) (They) have not yet
provided the palm sugar sap.

He will climb up on it (the bamboo tube) to

to the what’s it,

to the palm sugar collection place,

toits ’heart’ (i.e. the centre of the tree’s foliage).
They climb (up the tree) like rats,
until at

its centre. He,

will take a whats’it, (he) will take (it).
(He) will take the hard bamboo.
provided (it).

(They) have filled up the palm sugar sap (into
small bamboo tubes). Because,

(they) have put (the palm sugar sap) in a recept-
acle (for) the evening.

(They) have filled up the palm sugar sap there.
Yes, aah

(He) has

They will make it, hard palm sugar.

Now (they) will make palm sugar, the palm
sugar sap must be sweet.

(They) will make sweet palm sugar sap.

He must fragment (by slicing) the clean (palm
sugar).

If that (palm sugar) is dirty,

what only that thingumy.

Because there’s dirt the palm sugar sap sours,
they will make palm sugar brandy (instead of
palm sugar wine).

Ah,

They bring down the what’s it.

They will prepare the bamboo tube.

The bamboo tube has palm sugar wine (in it).
The centre erh, they have made the palm sugar
sap come out (start flowing).

Erh

He will fragment it (the centre of the foliage).
He will fragment (it).

Erh because (they) put the bamboo tube, not
yet,

the empty hard bamboo.

He brings along the thingumy,

the palm sugar sap inside the bamboo tube.
It’s said he will hit the what’s it (the branch) be-
cause he fragments the what’s it, the centre (of
the foliage).
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tu weé’weélena
wina’akesanamoukéla itu

kaa tu réi’, me réi’ mete’u kaa wéan rano

réi’ tu karouw’an kaa ni’itumou,
paweééanéa pa, paterung

itu pa,

paweééan terung
kawangunen
entimpa’ ye’i pesesiwonéa gula meéa’

empeta’atakenéa

éi pa enano empusu

pasuupuen

pusu ee, pusu weéanou ano wewéanou kotor,
parou’n paberesi rior tu

kumaluartimpa’ aa, timpa’ aa emis, timpa’

weru nemis

paweéén, paweén ee
laléina’, laléina’ rior tu teber makaluar
melaa’ itu potung

kawangunen

ee entimpa’ ye’i méemang
laker ee kaberguna nitu

toro pakoo’en eee pakoo’en, ee

paréi’réo’
wo toro pasiwon gula méa’, toro pasiwon sopi

aa ye’i éi paatorenamou enano, potung beru
peweweéeénamou itu empusu

nitu empengidopan tantu’ né

tou toudano, tou minahasa

aa pese empesesiriterkula
kina’atoan nétu’a rior entimpa’ ye’i

kaa sé

minéi entalun sétu’a rior
matou enano, aa ye’i lanu
ee tabelang

Utterances 0101-0150

ee kaa pakewéénéa panunéa,
pesiwonea ano

pe. pe

Then he will hit (the palm sugar tree branch).
Supposedly he has tied that (bamboo tube)
with string.

Because then (he) doesn’t, doesn’t know (what
to do), because there is water.

Then (he) cannot remove (it -the bamboo tube)
because, so that they can provide that, they
make it a shelter.

(They) provide a shelter,

lovely (a beautiful shelter).

This palm sugar sap, they will make (hard) palm
sugar.

They hit strike it (the branch in the centre).

Hey the whats’it, the centre,

(they) fragment

The centre, erh, the centre has what’s it, there’s
dirt. (They) remove (it), (they) clean (it) so that
then,

the palm sugar sap, ahh the sweet palm sugar
sap will come out. Fresh palm sugar sap is
sweet.

(They) add (it), (they) add, erh,

leaf, a leaf, so that (the palm sugar sap) comes
out smoothly, (It) goes out from the bamboo
tube.

lovely

Erh this palm sugar sap is truly,

that is very useful.

(They) can drink (the palm sugar sap) erh, (they)
drink (it), erh.

(They) quench their thirst with (it).

and (they) can make (hard) palm sugar and
(they) can make palm sugar brandy.

Ah, now he arranges a what’s it, a new bamboo
tube.

He will put (the hard bamboo) at the centre (of
the foliage).

That is definitely the sustenance of,

the Tondano people, the Minahasan people.

I will tell the story of it.

Theelders from before obtained this palm sugar
sap.

Because they,

came (into) the forest, the elders from before.
(He) sees the what’s it. Ah this is the what’s it,
erh the hard bamboo.

Erh because after they add it.They do what’s it,
they make the thingumy.

15
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0102
0103
0104
0105
0106
0107
0108
0109
0110
0111
0112
0113

0114
0115
0116
0117
0118
0119
0120

0121
0122
0123
0124

0125
0126

0127

0128
0129
0130
0131
0132
0133
0134

0135

0136

0137

0138

0139

0140
0141

pesiwonea para para

peweéén gula meéa’

embalina

pasiwonéa lumu

aa paweé witu dano rumping

titkan pa, palunganéa

timpa’ iti’i wéénéala itu rumping

witu wéanéa

api wia embawa

kaa rior tu

kumaro’oko kumantal

karo’oko’ nui makaro’okomou pasiwon gula
s

méa

ee witu rumping

karo’okomoukan

weée wia rumping

tu kangkéi ee, wewéan ee

wia natas rumping winééana

tou mpatotoranéa panci

panci ye’i rior tu réi’, réi’, réi’ ano, réi’

rei’ katéan ano

aa engula ye’i

itu kantalou mamulaimou gula
makantalou kaluaranéamou empanci ti’i io

mamualimou gula éi, karo’komoukan
panci iti’ néité sémpé rior tu réi’ ma, marisik

sa wuna’ deéi ma, makaluar

aa yei kaanen nuka

nuka peweweeénéa

ee gula

pa’awasan nuka

rior tu beresi engula méa’
ee pengidopan tantu né
nétou minahasa sémengéét

masiwo gula sé itu timpa emis

séitu timpa’ esem pasiwonéa sopi

ta’an sé itu mémang pekekoo’ enté paréoréo’

ndei’ siwonéa gula ndéi’ siwonéa sopi

pakoo’ enté’ pareréréo’
ee en

timpa iti’i ee

sa koano, menewel

Tiimothy Brickell

They make the drying racks.

(They) put the hard palm sugar (there).

The others

they make a wod pile

Ah (they) put (it) in the what’s it, the wok

They boil that also

He will put that palm sugar sap in the wok.
They will put (it) there.

The fire is underneath

Because so that then

(they) will boil (it). (They) will thicken (it)

(It’s) boiled, it boils, (they) make hard palm
sugar,

in a wok.

(It’s) definitely boiled.

(They’ll) put (it) in a wok.

The also, erh, thereis, erh

on top of a wok, he puts (the pan).

Like (what) they call it, the pan.

this pan so that then, not, not, not, the what’s it,
not

(he) doesn’t spill the what’s it,

this palm sugar

That is thick,. (It’s) become palm sugar.

(It’s) already thickened, they will remove that
pan.

(It’s) become palm sugar, hey (it’s) really boiling.
(They) just block the pan so that then (the palm
sugar) doesn’t spill out.

If (it’s) fibrous (then), (the palm sugar sap) won’t
come out

Ahh, now (he) eats (from) the half coconut shell.
They will add the (half) coconut shell.

erh, sugar

(They) add the half coconut shell.

So that the palm sugar is clean.

(It’s) the sustenance of

of the Minahasan people. They extract (palm
sugar sap).

(They) make (hard) palm sugar, if that palm
sugar sap is sweet.

If that is sour palm sugar sap, they make palm
sugar brandy.

But if that’s a really strong drink, (they) will ob-
tain (it), they won’t make (hard) palm sugar and
they won’t make palm sugar brandy.

(They) would obtain the strong drink.

Erh the

that palm sugar sap, erh

When you what’s it, get drunk.
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0142
0143
0144
0145

0146

0147
0148
0149

0150

4.4
0151

0152
0153
0154

0155
0156
0157
0158
0159

0160

0161
0162
0163
0164
0165
0166
0167
0168
0169

0170
0171
0172
0173
0174
0175
0176
0177

menewel tou

ya siwio siniato néetu’a rior

ikimaan pulenka’

sitinewel kinawééan tekel tu nakel embawa
nakel

ni’tumou kinetaréan nétu’a rior minaka’ato
entimpa’

aa, pesar ee pa, pa
paweééanamou itu nuka enano
gula, pawéeéanamou itu nuka

papaghegheran sé itu kumete’mou

Utterances 0151-0200

néi rou’mou itu nuka ee gula

paberesi ee rumping
kaa pesiwon eee
kasi se itu ano siwonéamoukeé weru

ta’an néi musti beresiberesi kaa
pengidopan éi wéta

ee ma, engula ye’ikan, pa

pewangkeér wia sitou walina

sé itu réi’ beresi engkaa soo nétou meteteles

éi paweénéamou itu nuka

papaghegheran
papaghegheran
enuka iti’i mémang
ee

laker nuka néi weé
néi wee itu enano
eee

tabelang
tinaghinéa

siniwonéa tu ee

paweééna nuka
papaghegheran

eee sé

setelu, telu tou sememeéan i’i
ya séa

laker gula meéa’

éi maka’atola laker loit séa

The people get drunk.

The wild boar, the elders from before saw it.

It (the wild pig) ate the sugar palm tree fruit,
(The sugar palm tree fruit) makes him (the wild
pig) drunk, it brings him sleep by the sugar palm
tree, under the palm sugar tree.

So that the early elders could discover first (the
palm sugar sap), (they) had obtained the palm
sugar sap.

He puts the what’s it in the half coconut shell,
the palm sugar. He puts (it) in the half coconut
shell.

(They) cool (it)
hardened.

down when it’s already

(They) have removed (it) from the half coconut
shell, the palm sugar.

(They) clean the erh, wok.

Because (they) make (it) erh.

If again that’s a what’s it, supposedly they
would now make a new (batch).

But (they) had to clean (it) because

this sustenance hey wow.

Erh, this sugar also

they sell to other people.

If that is not clean, then the people don’t want
to buy it.

Hey they put (the hardened palm sugar sap) in
a half coconut shell.

(They) cool (it) down.

(They) cool (it) down.

That half coconut shell is truly,

uh

(They) have added many half coconut shells.
(They) put (it) in the what’s it,

erh

the hard bamboo tube.

They’ve chopped up (the smaller hard bamboo
tube).

They would make that, erh.

He adds some half coconut shells.

(They) cool the (hot palm sugar) down.

Erh the

the three people, they taste that.

Yes, they

a lot of palm sugar

Hey, they get a lot of money (from the palm

17
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0178
0179
0180
0181
0182

0183
0184

0185
0186
0187
0188

0189
0190

0191

0192
0193
0194
0195
0196

0197

0198
0199

0200

4.5
0201

0202
0203

ee weténgene’ telu
lakeré, ee bitupé’ rumping
pa

paweéépe’ wia nuka
aa empawee itu nuka ku’a empapaghegheran

réi tu mina

ee engula méa iti’i wéé itu nuka, mamuali
tabuléléng

ta’an tabuleléeng senga parua

eee
dei’amou

eee, pengidopan nétou minahasa wia wia,
entoudano

sésémengéet

péilanéa mengeeét, ya

eésimandarité tu empengidopan tu masiwo
gula, masiwo sopi, wo

masiwo timpa’ pakoo’
nakel iti’i kaberaguna nétou minahasa

toudano

nei

pelelia’kumeéé wia niko kaa néi paali
népatuarita sitim waki mélborn

itim sitou australita sikasa paar metete’ula
embahasa toudano sapaité toro pesesiwonta
wia empatoutouan, wia engkoatan yei
taruma kasé laker kaa kita simiritamou
kasila

tumodong, ee

Utterances 0201-0203

ee situ’a deki tangkuman sisumusui

pakatu’an wo pakalawiran
cut

Tiimothy Brickell

sugar).
Erh, they’ll divide into three (the money).
Still a lot (of palm sugar) still in the wok.

(He) still puts (palm sugar) into a half coconut
shell.

Ah, (they) put (it) in a half coconut shell then,
(they) cool (it) down.

That’s not,

Erh (they) will put that palm sugar in the half
coconut shell. (It) becomes a sphere.

But they divide the one sphere into two(i.e. itis
halved as it is put in a half coconut shell).

Erh

no longer,

The sustenance of the Minahasan peopleisin, is
in Tondano.

They, they extract (the sugar palm sap).

They say ”(they) extract (the palm sugar sap)”
yes.

The just relied on that sustenance. Then (they)
make palm sugar, (they) make palm sugar
brandy and

(they) make palm sugar wine which (they)
drink.

That sugar palm tree is very useful for the Mina-
hasa people.

Tondano

I will talk (about this) to you because our family
member Tim has taken (it) to Melbourne.

Tim the Australian, he really wants to learn the
Tondano language. Just what we intend to do,
in this life, in this world.

Thanks very much. Because we have now
talked about (this) again.

Up next, erh

erh, the elder Deki Tangkuman, he will talk
(about palm sugar)

Long life and happiness.

stop
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5 kiniar03

5.1

0001
0002
0003
0004
0005
0006
0007
0008
0009
0010

0011
0012

0013
0014

0015
0016
0017

0018
0019
0020
0021
0022
0023
0024
0025
0026
0027

0028
0029
0030
0031
0032
0033
0034

0035

0036
0037

Utterances 0001-0050

patuari waya niaku mesesusuila en

ee rinekman nipatuariku tim

waki lolah, tombulu, tomohon

ngaa, sé

ésimiwomou perét

pereét itii

wo seékawok

ngaa, éi

pilapila nepérét ti’in kaa

penera’an kangkasi empilapilana taan musti

pali’pik
pali’pik,  patéweél,  patéwel  niniperét
empali’pikena

penera’an kangkasi ta’an musti siluwanéla
ee papato’néami ikawok, kawok puti’ ipus

weéanou séano, sé

sekawok wo séperet

ekawok ku’a siréi’lei pali’pik ré’iléi tetéwel
ta’an sipeéret siwewean tetéwél, ee

paa

paketorenéamou, pa

parou’n embaya

baya, riberek, baya déi’

réi’ pengaanen parou’

eee

parou’ embaya

baya enano

hmm tine’éi emparou’mi eee

ee mémang sésiga’amou masiwo pérét séa

toulodakené mémang, éi wona éi
pesaputenéa

pasiruwan ano

wuuk witu pali’pik

witu enano

witu keketotan néano, népérét
pakethozani pérét ku’a

sia sa sia, maketot mana engkokongena,
empaketothanou

ni’tumou séperét ni sé, sa koghumorem tu

ee ruraar, mawou ketot, tampa neperet tii

19

Everybody, | will talk (about) the,

recording of my family member, Tim

in Lolah (village), Tombulu, Tomohon (area).
Uh, they,

they prepared some bats,

that bat,

and the rats.

Uh, hey.

The wings of those bats, because,

(they) prepare the bat’s wings also. But (they)
must,

(the) wingtips,

wingtips, wings, the wings of the bat, are his
wingtips.

(They) also prepare (the wings). But (they) have
to burn off (the hair).

Erh, they display the rat (to the camera), the
white-tailed rat.

There are the whatsit, the,

rats and the bats.

The rats, it has no wingtips, there are no wings.
But the bat, it has wings.

Hmm.

They slice up (the bat).

(They) remove all

all the entrails. (They) don’t,

eat all (the entrails). (They) remove (them).
Erh.

(They) remove all,

all the whatsit.

hmm, the intestine, (they) remove it.

Erh, truly they are expert at preparing bats, they
(are).

Like, hey truly, perhaps, hey.

They cover (the bat) up (in a bag).

They burn off the whatsit,

the hair from the wingtips.

on the whatsit,

on the bladder of the whatsit, of the bat.

(They) de-bladder the bat (remove it’s bladder),
then.

If he (the) bat urinates on its head (involuntar-
ily). (They) de-bladder it.

So that these bats here, if you enter

into a cave. You smell urine, (then) that is the
bat’s place.
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0038
0039
0040
0041
0042
0043
0044
0045
0046
0047
0048

0049
0050

5.2

0051
0052
0053

0054

0055
0056
0057
0058
0059
0060
0061
0062
0063
0064
0065

0066
0067
0068
0069
0070

0071

0072
0073

0074
0075
0076

épaketorenamou

o kela, i

iweweéné ti’i mémang kasa siga’ ee
ee paiwuana sipéret

o dei’

aa ss, 00

paa

parintekenamou sipérét

pe

éi loo’ aa ma

kaa léi’éke wona empa, parepu’enéaité’

ng, wéenamou itu
aaa pa, parerebusanamou

Utterances 0051-0100

pelelugan

peleluganou wo

eee, néi, néinou weela witu enano, toumou,
tou empanci

aa sinadiamou embaya rampa rampa, lelé’os
wo enano

lansuna

lansuna méa’ wo lansuna puti’
wo lia’

wo saribata, wo enano

podang

dano, marisa

marisa o

lia’ empaméanaté

éi, lansuna mea’

ee, petetoomenamou ngée

0 empa, o pato’omena witu enteto’omeian

marisa, lansuna
sinawokanamou enano
rampa rampa
sedapoukan maloo’la

meémang pererampan sipererampa

nininipéret iti’i, sa sia réi’ tena’an, ndei’

sedap
taan sé itu tena’ané loo’néa

eee
paki’ikis po’opo kaa simusti ano, weéénéa ano

wéenea santang
po’po’ kini’kis

paweeén rano kaa, pepepuusanéa santang

Tiimothy Brickell

He slices them up.

Oh wow the,

the woman is really expert at (it),
Erh, she slices up the bat.

Oh not.

Aah.

Hmm.

He dices up the bat.

Hmm,

eh, erh, aah.
Because (it’s)...
[the bat meat].
Uhm, he will add it (into the water).
Ah, he will boil (the bat).

perhaps they just break it up

(He) will boil (the bat).

(He) will boil (the bat) and...

Erh, (he) has put (the bat) into a whatsit, like a
like a pan.

Ah (he) has prepared all the ingredients, sping
onion and whatsit,

onion,

red onion and garlic,

and ginger,

and lemongrass and whatsit,

pandanus leaf,

water, chilli,

chilliand...

The ginger, he just strikes it.

Hey, red onion

Erh, he will grind (the ingredients) up.

Erh, he grinds (the ingredients) up in a mortar
and pestle.

Chilli, onion.

He has mixed up the whatsit,

the ingredients.

(1) can see the tastiness.

Truly the spices of, of, of, that bat, if it’s not just
right, it’s not tasty.

But when that (bat) is still (seasoned) just right
they will see (this).

Erh.

(They) grate coconut, because they have to add
it, whatsit.

They will add coconut milk,

coconut which (they) have grated.

(They) add water, because they will mix up the
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0077
0078
0079
0080
0081

0082
0083
0084
0085
0086

0087
0088
0089
0090
0091
0092

0093

0094
0095
0096
0097
0098
0099
0100

5.3

0101
0102
0103
0104
0105
0106
0107
0108
0109
0110

0111
0112
0113
0114
0115
0116
0117

ipérét sa sia wewéan santang

kokongena santang mémang

petapisenéa

maéwémou maloo’ala ya, ee

aa patoa’namoula ensantang paweéémou witu

encereét

papuusana nsantang witu en

tu loyang oki

petapisen santang

peérét sa sia em, memang ee, tena’an e rampa
rampa memang

sedap sia meke

mekekaan

il

ilinuganamoula sipérét

eno wana’, néinou ti’is endano

dano ketaré linuga nisia kaa sipererampanou

ee, paweénéamou, paweénéamou lana, lana
weru

patumisen lana weru

pakeé lana weru patumis

nng

lansunapeé’ rerior, lelé’os

patumisen waya, embaya rampa rampa
wewean podang

pa, pasedapan ku’a

Utterances 0101-0131

0 weta, ee

winééanou podang

rampa rampa jago jago empeweénéala

lia

00 ya

katumisanéala itu

meéé rampa rampa

weéémoula siano

sipéret linugusenéa

pereét ti’i silinubusanéala ku’a, silutu’mou sia

sia sirampanoukan o sia weééla
weéenéala santang

pa, sa, pasempo’enéla

daong

maweééla santang

sedapoukan ni

00 wase

coconut milk,

(and) the bat, if he has coconut milk.

The head (main) part of the coconut milk truly,
they filter (it).

(He) drools, (he) can see (it), yes.

Ah; he pours the coconut milk, (he) adds (it)
into,

a water container.

He mixes the coconut milk in,

in a small plastic container.

(He) filters the coconut milk.

The bat, if it is truly just right, the spices are
truly,

tasty. He

will eat (the bat).

He

boils him, the bat.

(He) has drained the water.

Water first, (he, the man) has boiled him (the
bat), because (he) will spice it [the bat].

They add (it), they add oil, fresh oil.

(They) stirfry the fresh oil.

(They) use the fresh oil (which) (they) have fried.

Hmm...

The onion is from before, spring onion.
(He) stirfries all all the ingredients.
There is pandanus leaf.

(They) make (the bat) tasty then.

Oh wow, erh,

(they) have added pandanus leaf.

The perfectingredients, they add them.
Ginger.

Oh yes.

They can strifry those (ingredients).

(He) would add some spices.

(He) would add the whatsit,

the bat which they have already boiled.

That bat, they boiled him up then. He is cooked
heis.

He, he is really spiced now. (They) put him in.
They add coconut milk.

They render away,

the (pandanus) leaf.

(He) adds coconut milk

This is definitely tasty.

Ooh.
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0118
0119
0120
0121
0122
0123
0124

0125
0126
0127
0128
0129
0130
0131

aa néimou paakirou

paakiromi

pawéemou itu empiring

ee, ekumaanou

tim wona, ikumaan tii

tim mekaanou

o kela, ye’i itou lolah siwewéan o mama o
tuang e tepesoukan

he aa tepesenéa entoto’ nipeérét

toto nipérét

tim, hehehe, kela

toto’ nipereét kinaan nitim, hehehe
tinepesan nitim,toto’ nipéret, hehehe
hehehe

hehehe

Tiimothy Brickell

Ah (he) has ladled (the bat curry) out.

(He) ladles out (the bat curry).

(He) puts it on a plate.

Erh, they will eat (the curry).

Tim perhaps, he will eat that.

Tim eats (the bat curry).

Oh wow, the Lolah person, he’s there, oh
mamma, oh God, they definitely ’kiss’ (i.e. taste
the bat).

Ah, they will ’kiss’ (taste) the bat’s breast.

the bat’s breast.

Tim, oh wow.

Tim ate the bat’s breast.

Tim has kissed the bat’s breast.

[LAUGHTER]

[LAUGHTER]
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6.1

0001
0002
0003
0004
0005
0006

0007
0008
0009
0010
0011
0012

0013
0014

0015
0016

0017
0018

0019
0020

0021
0022
0023

0024
0025
0026

0027
0028

0029

0030
0031
0032
0033

Utterances 0001-0050

waktu kumasi kureraapé

kumaki’it mepepalus

kéimeéa metamen

wo sapa

ta’an sa maréngoumi sa hari sabtu

ee mea wia empesta méa lumangsa waki kolét

serta itu éi kasiang o séa méi, se

apa

sébrawijaya

perangou permesta itu

ya

seminéamou wia ntalun baya séka’ampitéi
tuama

timingkasou wia ntalun

jadi, kéiréimou mete’u sumiwo sapa

winééan jam malam

réi toro makaesa jamou enem réimou toro
mekekaluar embaleé

méa waki uma

komusti wewéan kartu penduduk sa réila
koréi

kotaanganéanou, taanganéa

baya  emparampatan  wewéan
nebrawijaya

ya pengalaman nitu, ya

pengiiten nibrawijaya

lutnan téa taan siwean ampit

pos

he he
adoéla kuso’o

maan kuédon kadang mengopas kusoo
edonou

ya keadaan memaksa
daripada kusinusuyanéamou.

meéamou memema’ayang kua bréds o séanu

ee sisapa?

seloi mana

waki katinggolan ti’i

[unintelligible; second person talking in the
background]

When I was still, | was still a young girl.

| joinin the collective working.

We would go to cultivate (crops).

And what else?

But if (we) would return home on Saturday,
(we) would go to a party. (We) would go to
dance at Kolet.

Following this, oh dear, and they came, the
what (who)

the Brawijaya regiment (of the TNI).

That is the Permesta rebellion.

Yes.

They went into the forest, all of our male friends
[to escape the TNI].

(They) fled into the forest.

So we no longer know (that) (we) would do
whatsit.

(They) gave the nighttime hours (to us).

(We) could not go alone. After six o’clock (we)
could no longer leave (from) the house.

(We) would go to the fields.

You have to have an identity card. If (you) don’t
have it, you can’t (go out).

They would hold you up [i.e. not let you leave].
They would hold (you) up.

All of the neighbourhood quarters had Braw-
ijaya checkpoints.

Yes, that is the experience, yes.

The Brawijaya regiment follows (us).

The new Lieutenant (followed me), but he had
a wife.

Hah...

Oh dear me, | don’t want (to be courted by him).
Although sometimes a fisherman would take
me out. | didn’t want (him) to take me out
(either).

Yes, (he) forced this situation (on me).

Rather than them having spoken to me [i.e.
rather than asking me, they forced me to go out
with them].

(We) would go to play bridge then, with what’s
their name.

Erh, who was it?

The (unclear)? in

in that Katinggolan (village).

[UNINTELLIGIBLE]
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0034
0035
0036
0037
0038

0039
0040
0041

0042
0043
0044

0045

0046
0047
0048
0049
0050

6.2
0051

0052

0053
0054

0055

0056
0057

0058
0059

0060

0061
0062

0063
0064
0065
0066
0067

déi’ ya

sia

rei

keruk mayor ti’i

[unintelligible; second person talking in the
background]

dan niaku kinaliurangkumou ngarana
pengiingiiten nibrawijaya

méa ma’ayang badminton sa kuano, siwo

siméamou
epe
sitéa magoreméeé mbaya séloo’nala

ada situ tapé nona

he he

kakuruala kumekekirong
kumekekirong

so’o kaa si

siweweéan ampit

Utterances 0051-0100

kuramou sia?

jadi kasiang keadaan memaksa waktu nitu

ya
sama skali kusoo nisia makirong

minawoopira minggu minéa maa keéké tou
entaler

minéa makirong waki kendis
sa jamou lima kuméa waki kendis

meéa waki setantaku esa
méa matekel witula
sibrawijaya

kaa  kinalininga’angkumou,
sisimusui ia niaku

kuso’oc matouanou

weweanou

sa kuké loo’na wia elalan
kualinamou o noto alina aki bitung

o kumakirong

susur kasiang sorémou méamou kumirong
ena pengancangancamen mamaku o ipapaku
wisakeé aku

laingkali lila’ nipapaku minéa waki wénang

Tiimothy Brickell

No, yes.

He

is not

that Major.
[UNINTELLIGIBLE]

And as for me, | have forgotten his name.

The Brawijaya regiment is following (me).

(I) went to play badminton if (they) whatsit,
would make me.

He would go.

Err...

As soon as he entered (my neighbourhood), he
would see them (everyone).

My young sister was there [Manado Malay code
mixing].

Hah...

Sometimes | want to hide.

I want to hide.

() don’t want (him) because he

he already has a wife.

How about him [how could he court me when
he already has a wife]?

So dear me, (they) force this situation (on me)
during that time.

Yes.

In a similar way | didn’t want him. | hide (from
him).

In several weeks (I) went with my younger friend
(to) the Taler people.

(We) went to hide in Kendis.

When it was already five o’clock | would go to
Kendis.

(1) would go to my first aunt’s place.

(1) would go to stay there. I didn’t want the Braw-
ijaya regiment and me to meet.

Because | had heard (that) there was someone
who had spoken about me (to the Brawijaya re-
giment).

If he saw me, us on the road,

he would take me with a car, he would take (me)
to Bitung.

And | hide!

Dear me, every afternoon | would go to hide.
(He) is threatening my mother and my father.
(About) where | supposedly am.

Sometimes my father would say (to him),
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laingkali ila’nala éi sikimaluar réi kete'uan
wisa nya
padahal kete’'uanéa kuwaki kendis

Jjadi
pengalaman kéimepepalus

ya
masuweng, kéimepepalus kéitiga pulu tuju
niaku kumasuweng

reéi maliur kéiwaki

karokoaan waki

tou régésan

kéiédoan foto nisapa?

meémang wean mengingia petersong

ya kéinialian pernah nialianami foto ta’an
rei’'mou kalio

pengalaman dulu

ta’an pertama kali kua sebelum permeésta
kéimémang minéa metanding ma melansa
wia enkoleét

jadi ya
wéémoula empergaulan luas sadiki jadi

ta’an makeéidé’ engkaa minamuali

ya ya komatingkatingkasoukan ya
ta’an ya so bagitu

keadaan perang

pengalaman waktu

ebrawijaya wia

Jjadi

pernah kéiminéa waki uma néi tele’u
engkartu penduduk

penéron kartu penduduku ndéimou wia

néimou isi ninitentara witu sakenaré

ta’an kakurula o élo sa kupontarenéa waki
B

ro'ong

kuréi’mou,kumengumurmou empenjara rée

ya ku

kuweeéna kela engkartu penduduk
kéimareéngi o kela

mulaimeéé nitu kuso’omou méi aki uma

taan pengalaman témpo anu

”(She’s) gone to Manado”.

Sometimes he would say (to them), ”She’s gone
out, (they) don’t know where (she is).”

Athough (they) knew (that) as for me, | was in
Kendis.

So,

(this) experience, we want to work together [to
avoid the TNI].

Yes.

(We) do community work. We will do collective
work. There are 37 of us, as for me, | do com-
munity work.

(1) won’t forget (that) we were in

Karokoaan. (We) were at (the place of),

the Regesan people.

Who would take our photo?

There were truly those who were here at
Petersong (church).

(They) took us. (They) took photos but (they)
are already lost.

(It) is the experience of earlier times.

But in the first times before the Permesta rebel-
lion we truly went to compete. (We) dance at
Kolet.

So, yes,

(we) gave some wide ranging association (with
others). So,

But (we) could be afraid because (we) were
already together [the men and the women].
Yes yes, you just run away, yes.

But yes (it) is already thus [Manado Malay code
mixing],

the war situation.

The experience when,

the Brawijaya regiment are here.

So,

once we went to the fields. (1) left the identity
card there.

(1) search for the identity card, it’s no longer
here.

The army contained us at Sakenare.

But sometimes, oh dear me, if they would way-
lay me in the countryside.

I no longer, | age (in) jail then [they would put
me in jail].

Yes, me.

Oh dear, then he would give me anidentity card.
We would return home, oh goodness.

From that point on | don’t want to go to the
fields.

But the experience of that time, whatsit,
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Utterances 0101-0137

mepepalus

ei kéitiga pulu tuju

niaku kumasuweng wia niséa

ta’an weéta kulinebéan jam

ta’an kulinebéan jam kaa kumasuweng

itu rékén empengalamana

matulung sétu’a

tu pepalus waya ma

mepa’ayang wia numa jadi

tu méng pengalamanéa

ya kiok ide sa komawingkung

kolumoo’la embusa wowosou

lutu  tatéa  batumbang  bangkengoula

enguntengena mewingkung kaanenou kua
haha

e he
ya komareéomou ya

ei  kakakurala
kolumoola embusa
itu kuniroukan pupunoumi wéémoula tu
mbatu bangkéngenou waya

itu mineparuamou engkosenou

kéimemingkumingkung

ya empengalaman ni sa wia numa

koma’ana maédo paai’
o manameéé aki salu maowasa ni’tu

réimou itu wangkéngenoula

tu kaanenou

daripada komaréo’mou

jadi ya

itu kouman pengalaman ta’an ya

kéiminepa’ayang numa kua tolaan nianu
numa
méa mawingkung wia numa o metanem

tanu wia lepo niaku sumusuweng

jadi ya

laker empengalaman wia numa

sa maréngomi ndéi’'mou
kumaanoula kumirongou

sa koréi kumirong éi méi sébrawijaya

pengalaman témpo

Tiimothy Brickell

is collective working.

Hey, there are 37 of us.

I do community work for them.

But they added me (my work) hours.

But they added me (my work) hours because |
do community work.

That is the total experience.

(We) help the elders.

Then (we) all work together.

We work in the fields. So,

That is truly their experience.

Yes , unfortunately, if you hoe the ground,

You would see a ripe pineapple.

We just brought it down (from the tree). (They)
split it with a sharp object. (They) dig the
ground (with it), (then) (we) would eat (the pin-
apple), right, ha ha.

Heh.

Yes, you are thirsty, yes.

Hey sometimesyou are hoeing the ground (and)
you would see a pineapple.

It’s definitely yellow (ripe). (You) pick (it) up.
(You) drop (it) on a rock. (You) crush all (of it).
That (pineapple) was in half. (Then) it’s gone
(eaten).

Yes this is the experience, if (you) are in the field,
yes.

You stop to take a knife [to cut the pineapple].
And (you) stop in the ditch. (You) wash that
(pineapple).

You have not crushed that (pineapple).

Then (you) would eat (it).

(Better) than you being thirsty.

Soyes,

that on the other hand is the experience (of Per-
mesta). But yes,

we had worked the fields then, the whatsit

the field.

(You) would go to hoe the ground. And/then
(you) grow (crops).

Like this in the wet rice fields | would do com-
munity work.

So yes,

the many experiences are in the fields.

When (you) would return home (then) it’s done.
(You) eat (some food) (and) (you) hide.

If you don’t hide, hey, the Brawijaya regiment
will come.

The experience (of) the time when,
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0137  brawijaya sémina’

the Brawijaya regiment stayed here.
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7 water

7.1 Utterances 0001-0050

0001 o, wate

0002  wate

0003  sé itu toudano

0004  t’in

0005  linina’léa waté

0006  wateé pasiwon witu

0007  nakel

0008  pohon nakel

0009  sa nakel

0010  ya, semakaluar itu nakel taan sémakaluar itu
nakel

0011 aa

0012 musti

0013  ee, sapa

0014  ee siwola lobang

0015  aa, siwola lobang

0016  lobang siwon o

0017  empati’

0018  siwo empati’

0019  sa

0020  piramou édo

0021  tano duamou mengeédo

0022 toromou

0023  pasera’an séwaté

0024  wate séodégode kasa

0025  rua néi édo

0026  aa, toro pekaan langsung wate, toro pekaan
langsung

0027  toro, ka, toro pasiwon ya

0028 ngaa

0029  tano, tano yei’i

0030  naté réi’pe

0031 kimaluar itu

0032  ee, nakel

0033 pasiwonéala, aa

0034  palubangen o empati’

0035  ee, ka’apa tamako

0036  pasiwon itu

0037  lobangnéa, tampanéa

0038 aa

0039  pati ka’apa pepatil toro

0040  sumiwo lobang, aanéa

0041  aa pakaruten tanu ni’itu

Tiimothy Brickell
Oh, sago grubs,
sago grubs,
if that is (in) the Tondano language,
that,

they call ”sago grubs”.

(They) make [collect] the sago grubs from,
a sugar palm,

a sugar palm tree.

If the sugar palm tree.

Yes, they come out of the sugar palm tree. But,
they come out of the sugar palm tree.

Ah,

have to,

eh, what is (it).

Erh, (he) makes a hole [in the tree, to remove
the sago grubs].

Aah, (he) makes a hole.

(He) will make holes with,

an axe.

(He) would make an axe.

If

(he) would take a few (grubs).

So like this (he) takes two (sago grubs).

(He) can

prepare [lit. ‘'meat’, i.e. ‘'make meat out of’] the
sago grubs.

Sago grubs, they are very fat.

(He) has taken two (of them).

Aah, (he) can eat sago grubs directly [i.e. raw].
(He) can eat (them) raw.

(He) can, because (he) can make (it), yes.

Ah,

Like, like this now,

the sago grubs have notyet [TB: should be wate’
not ’nate’]

come out of,

erh, the sugar palm tree.

They make (it, the hole in the side of the tree).
(They) make (a hole) with an axe,

erh, or atomahawk.

(He) makes that,

their hole, their place.

Ah,

An axe or a machete can

make their hole [in the tree].

Ah, (he) gathers (them) up like that.
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wate

witu rano

kasa juga witu rano séa

ta’an nakelnéa, nakel sa

minawu’ ulou

wo séa lumaker kasa nateé sa nakel wu’uluo

taan sa réi’ wu'ul
réi laker
o0, nesa noki’

Utterances 0051-0100

ee wate

sa réi’ wu'ul nakelna

aa tanu nye’i’

nakelna emwu’ul ka’a

néi kakolo itu ndano néi kakolo itu ndano,
nakel

pasiwonéamou sarang néwate

naa, memang kasa

susa makeéwe’ nakel saa witumou ndano

na
ti’in

simiwomou lubang

patampaan néwaté

aa

memang pedis kasa mekekaluar aa, sapa
nakel

sa

minakolo’mou waki dano, naa, ti’in waté

oh tuang kasela kasa

nnh, na, néi

paédonéamou na, ee waté

aa, ti’in wateé kasela kasa wate

weweéan

na, toro waté pasiwon saté

wateé toro enpasiwon sateé

ta’an lébé sedap, saté engkokong néwate,
ikaluarla

o, bumbulaa, bumbu saté wéan marisa

aa, o, tunun, tunun itu embaa’

mbaa, tampurung

mbaa tampurung

nuka, nuka, yon

saa tampurung kapa nuka aa..

The sago grubs

are in the water.

They are also in the water.

But their sugar palm tree, if the sugar palm tree
has already rotted.

And they grow big hearts [i.e. are very big and
juicy] if the sugar palm tree is already rotten.
But if (the tree) is not rotten.

(The sago grubs) are not many.

And a one small one,

(is) the sago grub.

If it’s sugar palm tree is not rotten.

Ah, just like this

the sugar palm tree, it is rotten, because

(they) felled it in the water. (They) felled the
sugar palm tree in the water.

They are making the sago grub’s nest.

It’s truly very,

difficult (for them) to chop the sugar palm tree
in half if (it) is in the water.

Ah.

That (guy)

made a hole,

asago grub place.

Ah.

(it’s) truly very difficult [for the sago grubs] to
come out (of) the sugar palm tree.

If

(it) had already fallen in the water. Ah, this is
the sago grub.

Oh god, (it’s) too big.

Hmm, ah.

They take the, eh, sago grubs.

Ah this sago grub, it’s too big, the sago grub.
There are,

(they) can make sago grubs into satay.

(They) can make sago grubs into satay.

But satey are tastier, (if) (he) would remove the
head of the sago grub.

(They) would spice it (the sago grub). As for
satey ingredients, there is chilli.

Ah, and (they) will grill (it). (They) grill (it) over
the hot coals,

coconut shell coals,

coconut shell coals,

coconut shells, coconut shells, yes.

When coconut shell [in Manado Malay] or
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0101
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masuatou nuka

ee, tunun itu mbaa kasa, aa

sa

paloo’la

kimeréa, kimeréemeéamou toro ngkaanan

lutu’mou ni’itu

mm, sedap kasa wélow

oo, tuang

ta’an, sa paloo’la tanu ti’in, oh tuang iwate

o wélow, o tuang
tanumoukan, tanumoukan
mengélangélang o tuang
ta’an, sa sia

ee, suma selamoumi

mamuali kopo’kopo’, ee sapa ré’én sia?

ee, tantamengkan, naa

tu masopit, masopisopit, hhmm

o waté toro kangkéi siwon ensapa, mbalap

leloi  ma

ma semasiwo mbalap séwateé
taan nitu papa’yangenaté
tanu, mm

Utterances 0101-0114

papa’ayangenéateé
aa, ti’ini, o tuange éi
wate semeleloo’an

serior

ka’ayo finis

nge, o tuang, rimaragha’ ti’in
sa simaselamoumi waté
W00 pira minggu
mamualimou sapa

ee tantamengkan
wewéan, ee sapana
nsayapena

soalnya séa ma
matéwél séa matéwel

Tiimothy Brickell

coconut shell [in Tondano], ah,

are the same, coconut shell.

Erh, (they) will grill (it) on many coals.

When

(they) see

(that) it becomes red [i.e. cooked], then (they)
can eat it.

That [sago grub] is cooked.

Hmm, (it’s) very tasty, wow.

Oh goodness.

But when (they) see (it) like this, oh god, the
sago grubs [are disgusting].

Oh wow, oh god.
Definitiely like this, just like this the snake (grub)
is going along, oh god.

But when it

is already big.

(It) becomes a butterfly, uhm, what is it then?
erh, (it’s) the flying beetle.

Then (it) stings. (It) is stinging.

Oh (they) can also make the sago grubs (into),
what, a race?

They are having a race, the sago grubs.

But that’s just its [sago grubs] game.

Thus,

(it’s) just their game,

Ah, that, oh god.

The sago grubs, they will see [meet] each other
[on the banana palm leaf].
They are quick

until the end (of the race).

Oh dear that one went down.
If it gets bigger, the sago grub.
In a few weeks

(it) becomes what,

erh, the flying horned beetle?
There’s a what’s its (name),
its wing.

Because they

fly (away). They fly (away).



Multi-CAST Tondano translated texts

8 watulaney

8.1

0001
0002
0003
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0007
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0025
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0028
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0030

0031
0032

0033
0034
0035
0036

0037
0038
0039

Utterances 0001-0050

ee
niaku timou waki

wanua watulanéy

waki keluarga

tulangi koréngkeéng

ee

niaku wewéan

kaka telu

niaku oki’ ka’epat

kéimatuari weweéné waya

ee ngaranéa mulai

siee

oki ketaré

wewéan sinona, sikeke, siela maa niaku.
ngarnanku, sefli tulangi

niaku, ee

simekola teka, esdéi, esema, aa

niaku
kumaweéng maan si
tuama mekegaran déine gerungan

meke’oki’ siputri Gerungan

ee, ye'in sioki’ku masekola waki éséma satu
tondano

e, kelas telu

ee, waki wanuaku kelaker patuari

ee
e pepayangenéa

ee

kelaker

weweéan sépetani

weweéan sémewangker, wawean
semapa’ayang kantor

pokonya

ee, kelaker karangan, ee papa’yangané wal

eem
waki wanuaméi

ee

laker karangan séee, mepa’ayang uma

ee
uma nitu
séa séma, matanem se’ut, cinke’

31

Eh

I was bornin

Watulaney village,

to the family,

of Tulangi Korengkeng.

Erh,

I have

three older siblings.

| am the fourth child.

We siblings are all women.

Erh, there names are, firstly,

the, eh

(with) the first child.

There is the miss, the youngest, the... and me.
My name is Sefli Tulangi.

I, eh,

went (to) primary school, junior high school,
(and) high school, ah.

|

marry the

man named Deine Gerungan (the man who has
the name Deine Gerungan).

(We) have a child, the Gerungan daughter.

Eh now my child goes to the high school one in
Tondano.

Eh, class three.

Erh, in my village (are) many families [lit. "very
many are families’].

Eh,

Their jobs

erh

are very many.

There are farmers.

There are those who sell [i.e. traders]. There are
(those who work (in) offices [i.e. office workers].
Primarily,

erh, (there are) definitely many (of) their jobs.
Although,

ehm,

in our village,

erh,

(there are) definitely many who work the fields
[i.e. are farmers].

erh,

(In) these fields

they, they grow bananas, cloves,
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marisa

sema

mepa’ayang waki uma ni’tu
sa séa matanem cinké’
mémang ulit ulit, ee

supaya ee

cinké’ nitu musti ma
mawua laker

seme

mabersi cinkée’ sema, marou’ witek waki

sémepa’ayang

ee, apa, waki po’ongna cinke
semapupuk

Utterances 0051-0100

semawingkung, séma

maberesiberesi waya

poong cinkeé’ nitu supaya, supaya po’ong nitu
mawua’ laker karangen

ee

sa sia simelamou sicinke’, sé

semusti parou’an witek supaya

sisumela

po’ongna sisumela o mawu’a laker

waki wanuaméi

e ngarana

ee watulanéy

eem apa

sejarahna nitu

karna wewéan waki wanua ee, ngarana ee

apa

rano batu licin, a

ee, batu licin ni’tu

ee

sejarah dari

ee, o toumou

wanua watulanéy

batu watu, licin lanéy, jadi

ee mamualila

wanuaméi, watulanéy

aa, ye’in se

setou waki wanua, wanuaku

ee

sea

sa séa mepanen cinké, mao, mapan, mepanen
cinkeé

Tiimothy Brickell

chillies.

They

work in those fields.

When they grow cloves, they truly work prop-
erly, erh.

In order that, erh,

these cloves must,

bloom a lot (yield a lot of fruit).

They

clean the cloves. They remove the grub larvae
from

erh, what, from the clove trees.

They fertilize (the fields).

They hoe the ground. They,

are cleaning (removing bug larvae) all

these clove trees, so that, so that these trees
definitely bear a lot of fruit.

Eh

If it grows, the cloves. They

they, must be removed (by the farmers) the
grubs, so that

it (the tree) will grow.

Its tree, it will grow and bear a lot of fruit.

In our village

itsnameiis,

erh, Watulaney,

erm what?

That is its history.

Because there is in the village, erh its name is,
erh,

what?

(it means) slippery water rock.

Eh, that slippery rock,

erh,

(is) the history from.

Erth, and it (the name) is like,

the village 'Watulaney’,

rock, rock, slippery, slippery, (first in Indone-
sian and then in Tondano). So

erh (the name) becomes

our village, Watulaney.

Ah, nowadays the

the people in village, my village,

erh

they.

If they grow cloves, grow. (They) grow cloves.
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sé

ma, masero tou waki
luar luar wanua
mewaliwali
paséwan nétou ma

5

méi matipu cinke

matipu’

0

paweééan kumaan séa, pa paweéaren pokoknya
sé

séma, mapa’ayang

waki séi siwewean

po’ong cinke’ nitu

susur

e, rua te’un

me, matipu cinké

te’un ye’in

kemaal taré ee, hargana cinkeé’, ta’an dei, de’
metipu

ee, te’un, te’'un nesamoukan wona’

sa

sa, weeéni berkat niopo empung

ee yi’
ye’in sisiokiku minaréng waki wanua
meéa mekeki’it acara

Utterances 0101-0150

ee, acara gréja

simaréngoukeni wia

ee

nendo

nendo ye’

kaapat hari berikut

mm

niaku maana’ wia

me, mejaga si oki’ku

0 mepa’ayang waki walé ti’in

ee, wia kelaker tou wewéan si

siguru nioki’ku ngarana, ee

ngaran wa’ in ngarané keluarga wia, pungus
5

moni

sékeluarga wia séeme, mekeoki’ rua

ee, ngarana féren maan siréfen

ee

wewean kasi sema’ana waki walé wia

serua cewe

sema, makulia,

andrianti

ngaranéa liani maan
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They,

search for people from

outside thevillage. (They) come and pick cloves
together (with the villagers).

(The outsiders) are hired by people (from the vil-
lage). (They)

pick (the cloves).

And,

They are given food (by the villagers). They are
paid (by them). Primarily they,

they work,

with (the people) who have (own)

these cloves trees.

Every

eh two years

(they) pick cloves.

This year

recently the clove price is very expensive. But
(they) don’t pick (the cloves).

Only in the coming (next) year maybe,

if

if the elder ancestor [i.e. a god] will give a bless-
ing (to us).

Erh, now

now my child has returned home to the village.
(She) will follow (attend) a meeting,

eh a church prayer meeting.

She will definitely come back here.

erh,

the day,

today,

in four more days.

Hmm,

| live here.

| look after my child.

And (1) work in this house here.

Here (there) are very many people. There s the,
the teacher of my child. Her nameis, erh,

the name, the name of the family here is Pungus
Moni.

The families here, they have two (children).

Its (i.e. their) names are Feren and Refen.

Erh,

there are also those who live in the house here.
The two girls,

they attend University. Their names are Liani
and Adrianti.
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0120
0121

0122
0123
0124
0125
0126
0127
0128
0129
0130
0131
0132

0133
0134
0135

0136

0137
0138

0139
0140
0141
0142

0143
0144
0145
0146
0147
0148
0149
0150

8.4

0151
0152
0153
0154
0155
0156
0157
0158
0159
0160

hmm

jadi kéikeramé ma’ana waki walé wia kaa
kelaker tou

susur nendo

kumusti tumoor

ee rior

makemes labung, mawas piring ma
moas pekaanan, moas

ee keko’an

ma

pokonya ma, mepa’ayang waki walé wia
ee

ee

pagipeé’ sa oras skola séméa waki skola

karna siibu wia sima

maguru waki éséma

maan sioki’ku masekola mana jadi sémewali
mengeéa

man sioki’ rua wia, sémaskola waki ésde
maan ésempe

mengéa mewali-wali

0 sa séa mo, mewaréngi,
mengesangesa

sa séeminéamou waya
niakumoukan maesaesa waki walé
jadi, ku
empepepa’ayangou,
waki walé

ee, abisla nitu kasi
soro, sorémou nendo
kumusti lumelé’mou
ee

déi uré, wengimou

sa wengimou
numenotonou televisi
ka’ayo wengi, wengi repet

mewaréng

sapa mpe’ayangenku

Utterances 0151-0200

abisla nitu, merengou

owatou kasi tumo’rou

susur nendo, tuana pepa’ayangenku
wewean e kasi

pe, cese pesesesuiengkula waki wanuaku
ee

si

papaku

siminatémou

ee, rua te’un limangkoéla

Tiimothy Brickell

Hmm

so we live here noisily in the house here, be-
cause (there are) very many people.

Every day,

I have to get up.

Eh, so that

(1) wash the clothes. (1) clean up the plates.

(1) wash the dishes, (I) wash

erh the cups.

Uh...

primarily, (I) work in this house here.

erh,

erh,

(If) it’s still morning, when it’s school time they
(the children) go to school.

Because the mother here, who

teaches at the junior high school

with my child, goes to school there. So they go
together

with the two children here. They go to primary
school and senior high school.

(They) go (to school) together.

And when they come home, (they) come home
one by one.

If they all go (together).

I’m definitely all alone in the house.

So, |

I will do this work, what | do in the house.

(When) this is finished again.

When it’s already afternoon of the day.
I have to bathe.

Erh

not long (after) it is already night time.
When it is already night time,

(1) would watch televison

until night, late at night.

When this is done (l) rest.

(When) it’s daylight again (1) will get up.
Every day my work is like this.

There’s also

uhm, my story from in my village.

erh

The

my father

he died

erh, two years past.
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0le61
0162
0163
0164
0165

0166
0167
0168
0169
0170
0171
0172
0173
0174

0175
0176
0177
0178
0179
0180
0181
0182
0183
0184
0185

0186
0187
0188
0189

0190

0191
0192
0193
0194
0195
0196

0197

0198
0199

0200

Jjadi

sétu’aku

esamoukan simamakumokan

Si

mamaku ma’ana waki wanua watulanéy,
maan sikakaku

ee

Si

mamaku, siumurna

mm, tujuh pulu duamou te’un

Jjadi situa’mou

tapi

ta’an si

siketerené’

simakemese’ sandiri malutu’pe’ sandiri

ma, mapa’ayange waki walés ee, mengesa
maan sia

maesaesamokan ta’an

sima, siapé’ masiwosiwo

sapa kepaarana

ee, waki wanuaku kasi

ee

weweéan sémepe’ayang

masiwosiwo po’po’

séa wa, séi séa laker

timanem poong po’po’, sémasiwo po’po’ kaa

ee kemaal

ee, po’po to’? jadi sema

masiwo po’opo’

pasiwon kopra o pewangkeér waki bitung

sikaka niampitku

sima, mateles ee kopra

jadi, si

siampitku sima

mepa’ayangla waki sikakaku

ma

mewangker, ma mateles kopra paalin waki
bitung maan otonéa

mm
ee, si, niaku kasi wewéane
manuang,  manuangku me, manuang

wewénémoukan kaa, simanuangku tuama
siminatémou
ee
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So,

my parents (are)

only one, only my mother.

The,

my mother lives in Watulaney village with my
older brother.

Erh,

the,

my mother, she is aged,

already 72 years old.

So sheis already old.

But

but, she

she is still strong.

She canstill wash herself. (She) canstill cook for
herself.

She still works at the house, eh alone.
Although she s,

definitely alone. But

sheis, she still is doing

what it is she wants.

Eh, as well in my village,

erh,

there are those who work.

(They) are making coconut meat (copra).

They, who, many of them

have cultivated coconut trees.
coconuts (i.e copra).

Because very expensive

erh, are coconuts, right? So they
make coconut (copra).

(They) make copra. And (they) sell (copra) in Bi-
tung.

The older brother of my spouse/my spouse’s
older brother

he buys copra.

So, the,

my husband who

works with my older brother

Uh...

sells (copra). (They) buy the copra (and) bring it
from Bitung in their car.

Hmm

erh, | again still have

in laws. My in laws are only female in laws, be-
cause my father in law, he already died.

They make

Eh...
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8.5

0201
0202
0203
0204
0205
0206
0207
0208
0209
0210
0211
0212
0213
0214
0215
0216
0217
0218
0219
0220
0221

0222
0223
0224
0225
0226
0227
0228
0229
0230
0231
0232
0233
0234

0235

0236
0237
0238
0239
0240
0241
0242
0243

Utterances 0201-0250

ee
sisiampitku séa sé

enem, enem matuari

ee

siampitku sioki keenem

si

keluarganeéa gérungan téndéan

Jjadi

kumawengla niaku maan siampitku
minamuwalila kéikeluarga
Gérungan tén, gérungan tulangi

a ye’in sioki’ku si

ee umurna

tujuh belasou te’un

ee

te’un esa sisumekolamou tingkat ee
sisumekelamou

ekumuliamou waki unima

ee

wewéan kasi sé

sepatuariku waki wanua seékelaker karangan
sema

makulia waki unima

e waki wanuaku maan, maan wanua
rou’ waki

karaméan ta’an

sé

sedéi’mou

déimou péila’an, ee

udik karna

séa

séwaya waya, pe

pesesiwoné’ waki

ee

tou kota séa séa kasi, séma, masiwomou
tuana

masiwo, walé, masiwo mateles oto mateles

waya waya sé

sewean loit, sé

ee laker dang petelesenéa
Jjadi

waki wanua

ee

sétou tou mana dang
sema, masuatou waki

Tiimothy Brickell

erh,

My husband, they, they are

six, six brothers.

Erh,

my husband is the sixth child.

The

their family are the Gerungan-Tendeans.

So

I am married to my husband.

We have become the family

Gérungan Ten..., Gerungan Tulangi

Ah, now my child, she

erh, is aged,

seventeen years old already.

erh

(In) first year she will go to school in level eh.
She will go to school.

They will attend Manado State University.

erh,

There are still

my family members in the village. They are def-
initely many, they

attend university at Manado State University.
In my village, although, although the village is
far from

the hustle and bustle [of the city]. But,

they [the village people],

they no longer

no longer called [i.e. labelled],

(as) backwards. Because

they [the villagers]

they are all

still made by [come from] from

erh,

the city people[i.e. the rural people and the city
people come from the same stock]. They, they
still also they do this [things that people do in
the city].

(They) make houses, make.
(They) buy

all (things).

They have money. They,
they buy many (things).

So,

in the village

ehm,

the people there then

they are the same in

(They) buy cars.
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0244
0245
0246
0247

0248
0249
0250
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0251
0252

0253
0254
0255
0256
0257
0258
0259
0260
0261
0262

0263

0264
0265
0266
0267
0268
0269

0270
0271
0272

0273
0274

0275
0276
0277
0278

0279

0280
0281

waki kota, déimou, déimou kasa
ee wanua wanua

ee

wanua yang deéipé’

berkambang, déipe’ mina, minalo’lo’ sé
sétou tou ma, mateles laker laker barang
ta’an waki wanuaku ni’itu

Utterances 0251-0300

sé
selakerou, noi, séséla, séla, sélakerou sema

mateles to rupa rupa

maan, mana kasi, ee

tampa pa’ibadaan mana, enemou

jadi enemou tampa pa’ibadahan

karna sétou mana sélakerou

waki wanuaku sétou mana, sé

sé

ee

lakerou karengan sé

laker, soalnya sélaker oki’ sélaeng, jadi sé

wanua, ee masalahmou, masalahmou
karengan wanua waki watulanéy

ee

sé

semaki’iki’itou

eem

perkembangan waki kota

waki wanuaku sélaker sélaker karengan kasi
sémaskola, maskola pendeta

Jjadi sé

séee

tou tou léwo’ tempo sémakurakurangoula’

e waktu te’un te’un limangkoila laker

sekelaker karéngan sétou tou ma, mawunu’

tou weweéan sema

ma, apa

ma

matokol ma, ma, matiboi, ee pepatil

ma, séma pokonya sémaketor tou ta’an ye’in

sémakurangoula kaa semete’umou,
mate’umou siopo’ empung
e

mudamudahan beri, me, te’'un te’'un berikut
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in the city. (It) is no longer, no longer, very,

the villages,

eh

village that is not yet [code switching to Bahasa
Indonesia and Manado Malay]

developed. (I) had not yet seen (that).

the people buy lots and lots of things.

But in this village of mine,

they

they (are) many, they (are) many, they (are)
many (who)

just buy all types (of things).

Although still there,

six prayer places are there.

So the prayer places are six.

Because the people there, they are many.

In my village, the people there, they

they,

erh,

(are) definitely many. They,

are many. Because they are many children, the
others. So they

the village, erh, is trouble. Definitely trouble in
the village of Watulaney.

erh,

they

They are following,

erm,

the developments [trends] from the city.

In my village they are many, they’re definitiely
many who are still learning to be priests.

So the

the erm,

bad time people [the people from the earlier
bad times], they are far fewer.

Eh in the times many years ago

they were definitely many. The people kill
(other) people. There are (those who)

uhm, what,

Uh...

fight. (They) take machetes.

They, primarily, they cut (other) people,. But
now

they are fewer, because they know, know
(about) God.

erh,

Luckily, in the following years,they, they, there
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0282

0283
0284
0285
0286
0287
0288

0289
0290
0291
0292
0293

0294

0295
0296

0297
0298

0299
0300

8.7

0301
0302
0303
0304
0305
0306
0307
0308
0309
0310
0311

0312

sesedé’moula sétou tanu ni’itu
supaya séwaki wanua, wanuaku watulanéy,
sémusti pesesiwon supaya, ee

sémete’u waya si siopo’, opo’ wana natas
ye’in kasi

karna sikapalaméi sikewangun

ee

kelaker pere, pasiwon waki wanua

e pasiwon pewewangun wanua

pasiwon lalan sémasiwo

ee

ee

got, got waki lalan, jadi

sa séa deépe’ pernah, wak, méa waki
wanuaméi,  genangnéa waki  wanua,
wanuaku

ee, kaa, déi wangun karangan padahal sa séa
pernahmou méa

waki wanuaku

kewangun sebenar, kewangun karengan sa
peleloo’n

em

pemandangaana kawangun pokoknya, sétou
tou kasi, sésékewangun waya
semaléoléosanou séwa, setou waki

wanuaku

Utterances 0301-0312

ee
kaayo ye’in sétou waki, waki wanuaku

sé

maleoléosanou

déimou tanu ndulu dulu

e, kaayopé’ wia sesusuienkula

e

sambungenoukan ee kasi

eem

berikut

abisla ye’in mungkin abisla ye’in, mesesusui
lei

mesesusui ee, cerita laéng

Tiimothy Brickell

are no longer people like that.

So that those in the village, my village, Watu-
laney, they have to be made (to be nice - by oth-
ers), so that, erh,

they all know the, the God up above.

Still nowadays

because our (village) head, he is very good.

erh,

(He) does many things in the village.

(He does (these things). (He) will improve the
village [organise for these things to be done].
(They) make roads. They make,

erh,

erh,

drains on the road. So,

if they have not yet ever been to our village.
(This is) their opinion about my village.

Eh because (it) is not definitely a good place
(they think), although if they would have ever
been

to my village.

(it’s) very nice actually. (It’s) very definitely very
nice, if (they) will see (my village).

ehm,

It’s scenery is very nice. The main thing (is) the
people again. They are all very nice.

They are being good to each other the peoplein
my village.

ehm,

Until now the people in my village

they,

are being good to each other.

(They) are no longer like the early times.
Erh, until here (this point) (is) my story
erh,

(1) will continue (it), erh, again,

ehm,

another time following.

(It) is over now, maybe. (lt) is over now. (I) will
speak again.

(1) will tell another story.
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